Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 124
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1. shir hama“aloth I'Dawid luley hayah lanu yo’'mar-na’ Yis'ra’El.
Praise for Rescue from Enemies.

A Song of Ascents, of David.
Ps124:1 Except that was us, let Yisra’El now say,

A23:1> ’Qud7y Tdv dvaBabpdv.
EL p.'ﬁ oTL Kt')pl,os 'f’]v év 'f]p,T,v, elmaTw 8'?] Iorpo.'r]k,
1 Oidé ton anabathmon.
An ode of the steps.
Ei mée en en hemin, eipato de Israel,
Unless it be was us - let say now Israel!
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2. luley nu b’qum “aleynu ‘adam.
Ps124:2 Except that us when men rose up us,
2> el p) 87 kbpLos M év Mp.iv év 16 émavaoTivar avBpamous &b’ Muds,

2 ei me hémin en ty epanastenai anthropous hémas,
Unless it was us in the rising up of men us,
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3. ‘azay chayim b’la”unu bacharoth ‘apam banu.

Ps124:3 Then they would have swallowed us alive,
when their anger was kindled us;
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3> dpa [dvTas dv kaTemov Mpas év Td opyrodfvar Tov Bupov adTdv €d’ Mpas:
3 ara zontas an katepion hémas

then the ones living have swallowed us
en tg orgisthénai ton thymon auton hémas;
in the provoking to anger of his rage us.
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4. ‘azay hamayim sh'taphunu nach’lah “abar al-naph’shenu.
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Ps124:4 Then the waters would have engulfed us,
the stream would have swept our soul;

4> dpa 10 Vdwp kaTemOVTLoEY MPAS, Xelpappov difABev 1 fuym Mpdv:
4 ara to hydor katepontisen hémas, cheimarron dielthen hé psyché hemon;
Then would the water have sunk us; the rushing stream going through our soul.
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5. ‘azay “abar “al-naph’shenu hamayim hazeydonim. . .
Ps124:5 Then the raging waters would have swept our soul.
5> dpa SufiAbev 1) Puxm MpdV T6 V8wp TO AvuToTTATOV.

5 ara diéelthen hé psyché hemon to hydor to anypostaton.
Surely went through our soul the water unsubdued.
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6. baruk lo’ n’thananu tereph I’shineyhem.

Ps124:6 Blessed be , has not given us as a prey to their teeth.

<6> edAoynTOS KVpLOS, Os 0k EBwkev Tas els BNpav Tols 68odoLy adTOV.

6 eulogétos , ouk edoken hemas eis théran tois odousin auton.
Blessed be R did not give us as game for their teeth.
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7. naph’shenu R'tsipor nim’l'tah mipach yoq’shim hapach nish’bar
wa'’anach’nu nim’lat’nu.

Ps124:7 Our soul has escaped as a bird of the snare of the trapper;
the snare is broken and we have escaped.

<> 7 Yoy Mpdv ws oTpovblov éppobn ék Tis mayldos TdV BnpevdvTwv:
1 mayls cvvetptf), kal Mkels éppvodmpev.
7 hée psyché hemon hos strouthion errysthé ek tés pagidos ton théreuonton;
Our soul as a sparrow was rescued of the snare of the ones hunting.
hé pagis synetribé, kai hémeis errysthémen.
The snare was broken, and we were rescued.
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8. “ez'renu b’shem “oseh shamayim wa’arets.
Ps124:8 Our help is in the name of , who made the heavens and the earth.
8> 7 BoNBeta MV év dvopaTL kuplov Tod TOLNTAVTOS TOV OVPAVOV KAl TTV YTjv.

8 hé boétheia hémon en onomati tou poiesantos ton ouranon kai tén gen.
Our help is in the name of ; the one making the heavens and the earth.
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